2nd Sunday of Ordinary Time

Spanish Propers

2" Sunday of Ordinary Time | II Domingo
Ordinario

Introit: Antifona de Entrada

Graduale Romanum: Ps. 65:4 and 1-2
Omnis terra adéret te, Deus, et psallat tibi: psalmum dicat némini tuo,
Altissime. Ps. Tubilite Deo omnis terra, psalmum dicite némini eius: date
glériam laudi eius.
Let all the earth worship you and praise yon, O Gody may it sing in praise of your
name, O Most High. Ps. Shout joyfully to God all the earth; sing a psalm in honour of
his name; praise him with magnificence.
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salmos a su glorioso nombre, hagan a-larde de sus alabanzas.
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G LO-ria_al Padre, y__al Hijo, y_ al Espi-ri-tu Santo.
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English Antiphon (Missal): Ps 66 (65)4
All the earth shall bow down before you, O God, and shall sing to yon, shall sing to
your name, O Most High!
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a su glorioso nombre, hagan a-larde de sus alabanzas.
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a su glorioso nombre, hagan a-larde de sus alabanzas.

Offertorio
Graduale Romanum: Ps 65:1,2,16

Tubilate * Deo univérsa terra: iubilate Deo univérsa terra: psalmum dicite
némini eius: venite, et audite, et narrabo vobis, omnes qui timétis Deum,
quanta fecit Déminus animae meae, alleltia.

Sing joyfully to God all the earth; let the entire earth cry ont with joy to God; sing a
psaln in hononr of his name. Come and hear, all you who fear God, and I will tell yon
what the Lord has done for my soul, alleluia.
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Communio: Antifona de la Comunion

Graduale Romanum:

A: Laetabitur in salutari tuo (See 30 Sunday of Ordinary Time Ps. 19:6)

We shall rejoice in your salvation; and in the name of the Lord our God shall we place our pride.
B: Dicit Andréas Siméni fratri suo: Invénimus Messfam, qui dicitur Christus: et
adduxit eum ad Iesum. (Jn. 1:41,42)

Andrew said to his brother Simon: “We bave found the Messiah” (which means Christ); and he
led him to Jesus.

C: Dicit Déminus: Impléte hydrias aqua et ferte architriclino. Cum gustasset
architriclinus aquam vinum factam, dicit sponso: Servasti vinum bonum usque
adhuc. Hoc signum fecit Iesus primum coram discipulis suis. (Jn. 2:7,8,9 and 10-
11)

The Lord said: “Fill the jars with water and bring some to the master of the feast.” When the
master of the feast tasted the water, which had now become wine, he declared to the bridegroom:
“You have kept the good wine until now”. This was the first sign which Jesus accomplished before
his disciples.
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y_hasllenado laco- pa hastalos bor- des.
English Antiphon (Missal): Cf. Psalm 23 (22):5

You have prepared a table before me, and how precious is the chalice that quenches ny
thirst.
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llenado la co-pa hasta los bor-des.
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